Proiect 
PROGRAM DE COOPERARE 
în domeniul educaţiei 
între Ministerul Educaţiei al Republicii Moldova 
şi Ministerul Educaţiei, Ştiinţei, Cercetării şi Sportului 
al Republicii Slovace 
Ministerul Educaţiei al Republicii Moldova şi Ministerul Educaţiei, Ştiinţei, Cercetării şi Sportului al Republicii Slovace, denumite în continuare „Părţi”,

Dorind să promoveze relaţii de cooperare şi să participe cât mai activ la edificarea Spaţiului european al învăţământului superior, având la bază prevederile Declaraţiei Bologna, semnată la Bologna la 19 iunie 1999;
Realizând importanţa progresului social şi a dezvoltării durabile a ţărilor Părţilor, prin modernizarea sistemelor de învăţămînt, cooperarea universitară şi stimularea mobilităţii academice a studenţilor şi a cadrelor didactice;
Au convenit asupra următoarelor:
ARTICOLUL 1

Părţile vor susţine diverse forme de cooperare în domeniul învăţămîntului, în spiritul principiilor de respect reciproc şi parteneriat, şi în conformitate cu legislaţia în vigoare a ambelor state.
ARTICOLUL 2

Părţile vor promova următoarele forme de cooperare:
a) schimb de informaţii  privind structura şi organizarea sistemelor de învăţămînt, planuri de studii şi curriculă, materiale didactice, publicaţii reciproce ale articolelor şi lucrărilor ştiinţifice;

b) oferirea reciprocă a informaţiilor privind evenimentele ştiinţifice, organizate în domeniul educaţional;
c) implementarea proiectelor/programelor comune drept scop modernizarea sistemelor educaţionale naţionale şi promovarea schimbului academic.
ARTICOLUL 3
Părţile, pe principii de reciprocitate, vor realiza anual schimb de studenţi, doctoranzi, cercetători şi cadre didactice, programe şi vizite de studii. 
  ARTICOLUL 4
În conformitate cu programele Guvernului Republicii Slovace de asistenţă externă acordată ţărilor în curs de dezvoltare, Partea Slovacă, va oferi candidaţilor la studii, cetăţeni ai Republicii Moldova, anual burse guvernamentale pentru învăţămîntul superior, în condiţiile stipulate de legislaţia naţională în vigoare. 

Partea Moldavă va oferi cetăţenilor Republicii Slovace burse de studii pentru învăţământ superior în Republica Moldova, pe principii de reciprocitate. 

Numărul şi condiţiile de obţinere a burselor oferite de către Părţi vor fi remise reciproc, pe căi diplomatice. 

ARTICOLUL 5
Părţile vor oferi reciproc cursuri de perfecţionare pentru cadre didactice şi manageri de instituţii de învăţământ de toate treptele, inclusiv pentru studierea/aprofundarea cunoştinţelor privind predarea/învăţarea limbilor de stat ale ambelor Părţi. 
ARTICOLUL 6
Părţile vor sprijini cooperarea directă între universităţi şi mobilitatea academică în baza unor proiecte/programe comune în cadrul proiectelor educaţionale europene şi internaţionale.

ARTICOLUL 7

Părţile vor încuraja aprofundarea relaţiilor în domeniul învăţământului superior, cercetării ştiinţifice şi tehnologiei prin acordarea suportului financiar şi administrativ agenţiilor guvernamentale, instituţiilor de cercetare, universităţilor şi instituţiilor publice şi private din ambele ţări, în scopul promovării şi implementării programelor, proiectelor şi altor forme de cooperare ştiinţifică şi tehnică între acestea, în temeiul unor acorduri separate, încheiate prin canale diplomatice, şi în cadrul prezentului Program.

ARTICOLUL 8
Părţile vor colabora în vederea recunoaşterii reciproce a actelor de studii, titlurilor şi gradelor academice, eliberate în Republica Moldova şi Republica Slovacă. 
ARTICOLUL 9
Părţile vor colabora în domeniul dezvoltării mecanismelor de asigurare a calităţii, vor efectua schimb de experienţă în evaluarea internă şi externă a instituţiilor de învăţământ secundar general şi superior.
ARTICOLUL 10
Părţile vor dezvolta proiecte/platforme pentru învăţământul la distanţă, la nivelul învăţământului superior, prin oferirea cursurilor universitare în limbile de stat ale Părţilor, sau în limba engleză.

ARTICOLUL 11
Părţile vor încuraja schimbul de experienţă şi preluarea bunelor practici în domeniul utilizării TIC în educaţie. În aceste scopuri Părţile vor implementa programe de perfecţionare a managerilor şi cadrelor didactice în utilizarea Tehnologiilor Informaţionale în Educaţie (TIC), precum şi introducerea softurilor educaţionale în procesul instructiv. 

ARTICOLUL 12

Părţile vor încuraja schimbul de experienţă şi preluarea bunelor practici în domeniul inspecţiei şcolare. În aceste scopuri, Părţile vor implementa programe de schimb de experienţă cu privire la structura Inspecţiei Şcolare ca organizaţie; elaborarea instrumentelor de evaluare; modalitatea de organizare a inspecţiilor şcolare;  rapoartele inspecţiei şcolare şi lucrul cu instituţiile inspectate.
ARTICOLUL 13

Asigurarea financiară a activităţilor prevăzute în Programul de cooperare se va realiza în limita disponibilităţilor financiare ale Părţilor.

ARTICOLUL 14

Divergenţele în interpretarea sau implementarea prezentului Acord vor fi soluţionate prin negocieri între Părţi.

ARTICOLUL 15
Anexa 1 „Prevederi generale” constituie partea integrantă a prezentului Program. 
În baza înţelegerilor comune ale Părţilor, prin canale diplomatice, în prezentul Program pot fi introduse modificări şi completări.  
ARTICOLUL 16
Prezentul program de cooperare va intra în vigoare la data recepţionării ultimii notificări, prin canale diplomatice, despre îndeplinirea de către Părţi a procedurilor sale interne necesare intrării lui în vigoare. Prezentul program se încheie pentru un termen de cinci ani. Acţiunea lui se va prelungi pentru următorul termen consecutiv, dacă nici una dintre Părţi nu va notifica în scris cealaltă Parte despre intenţia sa de a-l denunţa, cu cel puţin şase luni pînă la expirarea termenului validităţii acestuia.
Obligaţiunile din cadrul proiectelor în derulare, dar nefinisate pînă la data expirării validităţii Programului de cooperare, vor fi realizate din propriile resurse pînă la finisarea acestuia, în cazul în care Părţile nu vor decide altfel.  
La data intrării în vigoare a prezentului Program de cooperare îşi încetează valabilitatea Programul de cooperare între Ministerul Educaţiei şi Tineretului al Republicii Moldova şi Ministerul Educaţiei al Republicii Slovace în domeniul educaţiei pentru anii 2007-2010, semnat la Bratislava, la 22 martie 2007.
Întocmit la _______________ la  ____   __________ 2013, în două exemplare originale, fiecare în limbile moldovenească, slovacă şi engleză. În cazul  divergenţelor  în interpretare, textul în limba engleză va prevala.
	Pentru Ministerul Educaţiei 

al Republicii Moldova                                 


	Pentru Ministerul Educaţiei, 

Ştiinţei, Cercetării şi Sportului 

al Republicii Slovace


Anexă                            

PREVEDERI GENERALE

1. La Articolul 4
Partea trimiţătoare va propune celeilalte Părţi lista nominală şi actele candidaţilor la studii, până la 1 aprilie al anului academic. Partea primitoare va notifica acceptarea candidaţilor propuşi cu cel puţin două luni înainte de începerea studiilor/stagiului.
Partea trimiţătoare va anunţa Partea primitoare privind data sosirii deţinătorilor de burse cu două săptămîni înainte de  începerea stagiului.

Documentele candidaţilor vor fi traduse în limba ţării primitoare sau în limba engleză.

2. La Articolul 5
a) Părţile vor anunţa reciproc, în perioada martie-aprilie a anului curent, despre disponibilitatea de a primi cadre didactice la cursuri de studiere a limbilor de stat ale Părţilor. Informaţia despre numărul de locuri disponibile, precum şi cerinţele faţă de candidaţi vor fi remise către Partea trimiţătoare nu mai târziu de 1 mai al anului curent. Cursurile vor fi organizate în perioada vacanţei de vară. 

b) Părţile vor transmite reciproc solicitările candidaţilor la cursurile de studiere a limbii până la 30 aprilie a anului curent. Partea primitoare îşi va anunţa decizia cel tîrziu pînă la 30 mai a anului calendaristic.

3. Toate persoanele, admise la studii/stagii în cadrul Programelor Părţilor se obligă să respecte legislaţia naţională a Părţii primitoare cât şi regulamentul instituţiei de învăţământ primitoare.
4. Taxă de stat pentru obţinerea permisului de şedere în ţara primitoare şi prelungirea acestuia pentru persoanele, delegate în cadrul acestui Program de cooperare, va fi achitată de candidaţi, în conformitate cu prevederile legislaţiei naţionale a Părţii primitoare. 
5. Asigurare medicală în ţara primitoare şi prelungirea acesteia pentru persoanele, delegate în cadrul acestui Program de cooperare va fi achitată de candidaţi în conformitate cu prevederile legislaţiei naţionale a Părţii primitoare. 
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